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PERSONGALLERI

Clara Wahl, lege, 26 år

David Holden-Froames, Claras forlovede. Drept i krigen

Isobel Gardner, Claras filletante og Henrik Wahls tremenning

Henrik og Elisabeth Wahl, Claras foreldre. Omkommet i bilulykke

Edvard Teigland, 25 år. Fisker og bonde

Olea Teigland, Edvards mor. Driftig forretningskvinne

Sigvald Teigland, Edvards far. Hjemmebrenner og lurendreier

Doktor Didrik Aksnes, Claras overordnede. Sitter i sykehusets styre

Bertil Meyer, 27 år. Ny lege ved sykehuset

Christian Fedland, spekulant. Sitter i sykehusets styre

Gudrun Hansen, Christian Fedlands husholderske

Oddny Øien, nyutdannet sykesøster

Magla Sætre, nyutdannet sykesøster

Svanhild Zakariassen, tidligere oversøster på sykehuset

Albert Albertsen, altmuligmann på sykehuset

Borghild Liland, jordmor

Esther Isaksen, 17 år. Pasient og en av tretten søsken

Gunnar Haugen, 20 år. Far til Esthers barn

Jakob Isaksen, Esthers far

Marta Isaksen, Esthers mor

Levi Isaksen, pasient og Esthers bror

Selma Andersen, pasient og sykehusets midlertidige kokke

Løytnant Alf Vang, pasient

Henry Langeland, 11 år, pasient

Sigurd «Sigge» Johansen, pasient

Petra Solvang, skipseier

Ingeborg Kleppe, servitrise på Kaffistova

Sigri Helland, rederfrue

Jon Helland, Sigris ektemann. Skipsreder

Berta Helland, Sigris svigermor. Sitter i sykehusets styre

Oscar Oscarsen, Sigris bror

Therese Oscarsen, Oscars kone

Myrthild Oscarsen, Sigris og Oscars mor

Herr Olsen, detektiv

Erling Valentinsen, politioverbetjent

Runar «Lordy» Eik, flyger


Slik sluttet forrige bok:

Clara kikket seg rundt. Mange barn og kvinner sto der sammen med henne. Alle stirret mot fiskebåtene med håp i ansiktene og angst i skuldrene. Så mye var avhengig av om mannfolkene kom hjem med god fangst. Hele året var avhengig av det.

Altfor mye kunne gå galt.

Hun kjente igjen uttrykkene deres. Hvor mange ganger hadde hun ikke stått på en togperrong eller ved en skipsside og sett kvinner og barn stirre etter en kjær mann og far – med desperate håp, som ble knust når han aldri kom tilbake? Altfor mange, tenkte hun. Så altfor, altfor mange ganger.

Brått fikk hun tårer i øynene og tvang seg til å holde dem tilbake. Hun hadde stått slik selv og vinket til David.

Hun fikk øye på Edvard igjen. Han stirret rett mot henne, og da han oppdaget at hun så etter ham, hevet han armen og vinket. Hun vinket tilbake og angret med det samme. Hun håpet inderlig at han ikke oppdaget tårene i ansiktet hennes. Ikke for alt i verden ville hun gi ham feil inntrykk.

Noe gjorde at hun ikke klarte å gå. Ikke før båten seilte rundt Vibrandsøy og ble borte.

Først da rev hun seg løs.
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Haugesund, 9. februar 1919

Byen kokte av opphisselse. Fiskebåtene la til kai, og silden ble losset under mye latter og roping, før fiskerne reiste ut på feltet igjen. Clara betraktet kvinnene som ventet. De var alle kledd i det samme: oljehyrebukser, tykke ullgensere og skaut. På hendene hadde de tykke hansker, og hver av dem holdt en kniv i hånden.

Det spilte åpenbart ingen rolle at det var søndag.

Clara sto stille og betraktet skuespillet som utfoldet seg foran henne. Kvinnene grep tak i den glatte silden, sløyet den, renset buken og slengte den i en av tønnene. En ungjente sto klar, og med jevne mellomrom strødde hun grovsalt over fisken.

Det gikk så fort og effektivt at Clara ble engstelig for at noen skulle kappe av seg fingrene uten at de la merke til det.

Omsider forsto hun hvorfor Haugesund ble bygget på sildeben. Hun kunne ikke unngå å bli smittet av entusiasmen på kaien. Folk jobbet fra tidlig morgen til sent på natt, for det var ingen tid å miste. Det var penger i hver eneste sild, og nåde den som slakket av. Silden var bare her i noen få uker, og så ble den borte igjen.

Kaien var om mulig enda mer tettpakket med folk enn før silden kom, og det dirret formelig i luften av hektisk aktivitet. Det sluddet, men det forhindret ikke at forretningene gikk så det suste, for det kom stadig nye fiskebåter inn til sjøhusene.

Clara fulgte med mens silden ble losset over i kummer. Folkene på kaien sto klar. Fisken ble sløyet og lagt i fiskekasser så hurtig at man bare kunne skimte små glimt av sølv. Det luktet av fisk og sjø, tjære og svette kropper.

Fiskebåtene varierte fra store båter med minst seks–syv fiskere om bord, til de små båtene som knapt hadde plass til én mann.

– Hvorfor har nesten ingen av båtene styrehus? spurte hun. – På disse fartøyene må jo fiskerne være utsatt for vær og vind konstant.

Det forundret henne ikke at folk kom til sykehuset med frostskader og hoste.

Magla skottet opp på henne. – Har du aldri sett fiskebåter før, doktor Wahl?

– Ikke som disse, svarte Clara. – Det kommer ikke så mange fiskebåter opp Themsen, tror jeg.

Magla så usikkert på henne. – Hvor er Themsen?

– Det er en stor elv i London, forklarte Clara. Hun nikket mot båtene. – Hvor er båten til faren din?

Det hadde kommet et bud tidlig samme morgen med en beskjed til Magla. Sykesøsteren hadde kommet løpende med en gang. En av fiskerne som jobbet for faren hennes, var blitt syk.

Clara hadde kastet seg over anledningen til å besøke havnen for å se hva alt oppstyret dreide seg om. Hun nøt den friske, iskalde luften og den skarpe vinden mot ansiktet.

Sykesøsteren virket som om hun var i sitt rette element. Hun vinket til jentene som sto og sløyet fisken, og spøkte med salterne som fylte fiskekassene med salt, la ned fisk og øste salt over igjen.

– Isasild, forklarte Magla. – Fersksild tåler transport bedre når den er saltet på den måten.

Clara overhørte en fisker som diskuterte priser på haltende tysk. Hun fornemmet det velkjente stikket hun hadde følt hver gang en tysk soldat kom til feltsykehuset, men tok seg sammen. Tyskere var ikke fienden lenger. Det var fred nå, og hun behøvde aldri å frykte tyske soldater mer.

– Hvem kjøper silden? Clara studerte alle kassene som lå i høye stabler overalt.

Magla pekte på et sted der fisken ble lagt i tønner. – De selges til russerne og tyskerne, selv om far sier at russerne ikke vil ha sild nå som de er blitt kommunister. Jeg aner ikke hvorfor. Far sa engelskmennene kjøpte opp all silden i fjor for å hindre at tyskerne fikk den.

– Virkelig? Clara tråkket forsiktig over noe som lignet fiskeinnvoller. Det forundret henne at hun syntes det var guffent. Tross alt var hun lege.

– Uff, nei, jeg kjenner ikke detaljene, sa Magla.

– De hadde trengt mat som dette i Frankrike, sa Clara. – Det var mye armod og sult, og sivilbefolkningen led.

Hun stirret på tønnene med tungt hjerte. For en forskjell fisken ville ha gjort hos den utsultede lokalbefolkningen.

– Der er fars båt, sa Magla og pekte. – Ser du? Den kommer innover nå. Far fikk satt inn motor i fjor, fortalte hun stolt.

Clara fulgte fiskebåten med blikket. Flere mannfolk i svart oljehyre sto ved rekken, klar til å kaste trossen når båten la til kai. Rop og skrik fylte luften. Først nå gikk det opp for henne at den harde, hakkende lyden som hørtes overalt, kom fra båtene.

– Er det motorene som dunker sånn? spurte hun Magla.

Magla lo høyt. – Ja, er det ikke flott? Far sier at det gjør turen inn og ut fra feltet mye raskere.

Hun stanset foran fiskebåten som sakte gled helt inn til kaien. En eldre mann med grått skjegg vinket til dem.

– Ohoi, min due! ropte han.

Magla glemte å holde på verdigheten, og vinket like iherdig. – Far!

En av mannskapet hoppet i land og fortøyde trossen. Han så ut som en yngre og mindre gråhåret utgave av den eldre mannen. Så snudde han seg mot Magla og løftet henne opp som om hun var en liten jente.

– Magledutte! sa han og svingte henne rundt.

Clara tok et skritt bakover. Hun kunne ikke la være å le. Magla hylte, mer av latter enn i protest. – Sett meg ned, din tulling!

Den unge mannen satte henne ned og nøyde seg med å klappe henne på hodet. – Så godt å se deg igjen, kjære søster. Vi har med godsaker fra mor.

Før Clara rakk å summe seg, kom det fire stykker til fra båten. Alle viste den samme gjensynsgleden, og Clara ventet tålmodig til det verste var overstått.

Maglas far la armen rundt skuldrene til datteren. – Hvem har du med deg, jente?

– Det er doktor Wahl, far, sa Magla stolt. – Hun er den nye fiskerlegen.

Fiskerbasen hevet øyebrynene. – Jeg trodde du bløffet, sa han og målte Clara fra topp til tå.

Postkontoret lå ikke langt unna Isobel Gardners hus i New York. Den unge tjenestejenta ruslet av gårde med et brev i hånden. Hun nynnet for seg selv og la ikke merke til mannen som fulgte etter henne. Å komme ut av huset føltes som å få en premie. Det var alltid noe spennende å se.

Lila frydet seg over å arbeide på Manhattan. Mrs. Gardner var streng, men ikke urimelig, og hun betalte bra. Lila kunne legge unna noen dollar i ny og ne, til og med stikke til moren noen sedler når hun besøkte henne en gang i måneden. Ikke alle unge jenter var så heldige.

Det store postkontoret lå på et hjørne, og hun løp opp trappene med lette skritt. Når hun hadde levert brevet og sørget for å sende Mrs. Gardners telegram, kunne hun stikke innom  yndlingsisbaren og nyte en iskremsoda.

Hun nynnet fortsatt mens hun ventet i køen for å sende brevet. Mannen i luken smilte bredt da han fikk øye på henne, og vinket henne frem. – God morgen, miss Lila. Du er ute på vift i dag, skjønner jeg?

Lila fniste og skjøv brevet mot ham. Hun brydde seg ikke om de misfornøyde utbruddene fra de andre i køen. – Mrs. Gardner vil sende dette med første båt, sa hun.

Mannen tok brevet og gransket det, før han hevet øyebrynene og så på henne. – Norge? Er du sikker på at det er et land?

Lila fniste igjen. – Selvfølgelig er det et land.  Mrs. Gardners niese bor der. Hun er doktor, skal jeg si deg.

Han ristet på hodet. – Sende brev til den andre siden av kloden? Jeg er ikke overbevist om at det bor folk der.

– Det er fordi så mange derfra har flyttet til Minnesota, sa Lila tørt og rakte ham pengene. – Det sier Mrs. Gardner.

Han tok imot pengene. – Mellom oss sagt, miss Lila, er jeg ikke sikker på om det bor folk i Minnesota heller.

Lila blafret med øyevippene. – Å du, altså! smilte hun, for å sørge for at den gode servicen ville fortsette.

Med nesen i sky trippet hun forbi de andre i køen på veien ut igjen, uten å bry seg om de sure blikkene hun fikk.

Telegrafen lå i den samme bygningen, og Lila hastet av gårde. Hun fikk ikke den samme behandlingen der. Den eldre mannen som mottok telegrammet, var mest opptatt av å få med seg ordene. Han hadde tungen i munnviken mens han knotet ned alt hun sa.

Lila så seg om mens hun ventet. Hun håpet ikke at det ville ta så lang tid at hun kom for sent tilbake.  Mrs. Gardner likte ikke unnasluntring. I verste fall ville hun gå glipp av iskremsodaen hun gledet seg sånn til. Det var en ung mann der hun likte så godt.

Lila var så fortapt i dagdrømmer at hun ikke la merke til mannen som sto i køen like bak henne. Han hadde hatten godt trukket ned i pannen, og selv om ansiktet hans var vendt mot henne, og de skarpe øynene fulgte hver bevegelse, kjente hun ham ikke igjen.

Heller ikke fikk hun med seg at mens hun forklarte for telegrafisten hva som skulle stå i telegrammet, forlot mannen køen. Han trakk frem en svart notisbok og en blyantstump fra innerlommen. Med et halvt øye på Lila skrev han ned hvert eneste ord hun sa.

Han grunnet på teksten da han var ferdig.

Hvorfor i himmelens navn sendte Isobel Gardner et telegram til en lege i Haugesund?
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